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От автора 

Настоящее пособие адресовано иностранным учащимся, 

владеющим русским языком в объёме предпорогового и 

порогового уровней (A2-B1), желающим обогатить свой 

словарный запас и ознакомиться с некоторыми элементами 

русской культуры и русскими традициями. 

Книга состоит из десяти коротких текстов, переведенных на английский язык и 

снабженных упражнением, которое может быть выполнено в режиме онлайн. 

Мы постарались включить в книгу темы, отсутствующие в других учебниках и 

пособиях по русскому языку как иностранному. 

Автор надеется, что работа с пособием будет плодотворной и увлекательной! 

Желаем Вам успеха в изучении русского языка! 

Юлия Амлинская, 

Преподаватель РКИ, 

Директор школы Russificate. 

From the Author 

This manual is aimed at foreign students, who know Russian language at an elementary 

and intermediate level (A2-B1), wishing to enrich their vocabulary and get acquainted 

with some elements of Russian culture and Russian traditions. 

The book consists of ten short texts translated into English and provided with exercises 

that can be done online. 

We have tried to include topics into this book which are absent in other books and 

manuals on Russian as a second language. 

The author hopes that work with the manual will be fruitful and intriguing! 

We wish You good luck in the studying of the Russian language!   

Yulia Amlinskaya, 

Russian teacher, 

Russificate School director. 
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Урок 1 

Жил да был чёрный кот за углом 

 

 

 

 

 

Дороги́е друзья́! Сего́дня мы познако́мимся с са́мыми распространёнными в 
Росси́и приметами. Существую́т ли те же приметы у вас? 
Dear friends! Today we will become familiar with the most common Russian 
superstitions. Do you have the same superstitions in your countries? 
 

1. Суеве́рия 
    Superstitions 
 

Примéта 
Superstition 

Приме́р 
Example 

1. Нельзя́ передава́ть ве́щи че́рез 
поро́г. 
1. Don’t things through the threshold. 

Что́ ты де́лаешь! Никогда ́ не 
передава́й ве́щи че́рез поро́г, а то́ 
буд́ет беда́! 
What are you doing! Never pass things 
through the threshold, otherwise, a 
misfortune can happen! 

2. Нельзя́ возвращат́ься с полпути. 
2. Don’t return from halfway. 

Ба́бушка  учи́ла меня́: "Никогда́ не 
возвраща́йся с полпути, е́сли забы́ла 
что-нибудь, а е́сли вернёшься - то 
обяза́тельно посмотри́ в зе́ркало!" 
My grandmother taught me: " Never go 
back from halfway if you forgot 
something. But if you must go back 
anyway, make sure you looked in the 
mirror!" 

3. Нельзя́ дари́ть часы́. 
3. One shouldn’t  give a clock or a 
watch as a gift. 

Часы́ нельзя́ дари́ть, но мо́жно 
покупат́ь, потому ́что е́сли вы дарите 
часы́ челове́ку, то "его́ вре́мя 
сочтено́". 
You can buy a clock or a watch, but 
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never give it as a present because if you 
give it to a person, "their time will be 
counted ." 

4. Нельзя́ отмечат́ь сорок лет. 
4. Don’t celebrate your 40th birthday. 

Говоря́т, что мужчи́нам нельзя́ 
отмечат́ь 40-летний (сорокале́тний) 
юбиле́й, потому ́ что число́ "40" 
(сорок) свя́зано с похоро́нными 
тради́циями. 
They say men don’t have to celebrate 
their 40th birthday because the number 
"40" is associated with funeral 
traditions. 

5. Нельзя́ уезжа́ть в путеше́ствие, не 
присе́в на доро́жку. 
5. Don’t go on a trip without sitting for 
a while before. 

Практи́чески все рус́ские "сидя́т на 
доро́жку", эт́о о́чень ва́жная 
примета. Е́сли они́ не сде́лают эт́ого, 
то дома́шние дух́и разозля́тся и не 
отпус́тят их в путеше́ствие. 
Almost all Russians "sit before the trip", 
it is a very important superstition. If 
they do not, then the spirits of the 
house will get angry and will not let 
them travel. 

6. Нельзя́ есть с ножа.́ 
6. Don’t eat from a knife. 

- Ма́ма, а пра́вда, что́ если я буд́у 
есть с ножа́, то ста́ну злой? 
- Mom, is it true that if I eat from the 
knife, I will become a bad person? 

7. Нельзя́ подбира́ть предме́ты на 
перекрёстке. 
7. Don’t pick things up at the 
crossroads. 

Е́сли ты подберёшь что-нибудь на 
перекрёстке, зна́чит, ты при́мешь на 
себя́ пробле́мы хозя́ина эт́ой ве́щи. 
If you pick up something at the 
crossroads, then you will receive the 
problems of the owner of this thing. 

8. Нельзя́ ходи́ть в одно́м боти́нке. 
8. Don’t walk with only one shoe. 

Ра́ньше в Росси́и говори́ли, что́ если 
ты хо́дишь в одно́м боти́нке, то ран́о 
ста́нешь сирото́й. 
It was said earlier in Russia that if you 
walked with only one shoe, you could 
become an orphan soon. 

9. Нельзя́ выносить мус́ор по́сле 
закат́а со́лнца. 
9. Don’t take out the trash after sunset. 

Е́сли ты вы́бросишь мус́ор по́сле 
закат́а со́лнца, то злы́е ночны́е дух́и 
придут́ к тебе́ в дом. 
If you take out the trash after sunset, 
then the evil spirits of the night will 
come to your place. 
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10. Нельзя́ ничего́ предпринимат́ь в 
пя́тницу, 13-го (трина́дцатого). 
10.Don’t undertake anything on Friday, 
13. 

Ка́к и во мно́гих други́х европе́йских 
культур́ах, пя́тница 13-е 
(трина́дцатое) счита́ется неуда́чным 
днём. 
As in many other European cultures, 
Friday, 13 is considered an unlucky day. 

 

2. Упражне́ние 
     Exercise 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://drive.google.com/file/d/0B4QL_T_z7Af6TmZhQm9NTlRzRXM/view?usp=sharing
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Урок 2 

Штирлиц и Вовочка 

 

 

 

 

Дороги́е друзья́! Сего́дня мы с ва́ми познако́мимся с рус́скими анекдо́тами и с их 
типи́чными персона́жами. 
Dear friends! Today we will read some Russian jokes and meet their typical characters. 
 
1. Анекдо́ты 
     Jokes 
 

Персона́ж 
Character 

Анекдо́т 
Joke 

Во́вочка - гла́вный персона́ж рус́ских 
анекдо́тов о де́тях. Он пло́хо уч́ится в 
шко́ле, но всегда ́ уме́ет отве́тить 
остроум́но на вопро́сы 
преподават́еля и роди́телей. 
 
 
Vovotchka is the main character of 
Russian jokes about children. He is a 
bad pupil, but still manages to give 
intelligent and funny answers to 
questions from teachers and parents. 

Первокла́ссник Во́вочка выполня́ет 
дома́шнее зада́ние, в уче́бнике 
вопро́с:  
- Что отделя́ет голову от тул́овища?  
Он, мрачноват́о:  
- Топо́р. 
 
Vovotchka, who is in the first school 
year, is doing his homework. In the 
coursebook there is a question: 
- What separates the head from the 
body? 
He answers quite gloomily: 
- An ax. 

Штирлиц - рус́ский шпио́н в 
наци́стской Герма́нии, герой 
изве́стного фи́льма "Семна́дцать 
мгнове́ний весны". Ему ́
противостои́т Ге́нрих Мюллер, 
генерал́ наци́сткой а́рмии. В 
анекдо́тах они́ почти́ всегда ́
выступа́ют вме́сте. 
 
Stierlitz is a Russian spy in the Nazi 

У Штирлица сломал́ась маши́на. Он 
вы́шел и стал копат́ься в мото́ре. 
"Штирлиц, Вы - рус́ский разве́дчик," 
- сказа́л проходи́вший ми́мо 
Мюллер. - "Не́мец отдал бы свою́ 
маши́ну в автосервис". 
 
Stierlitz’s car got broken. He went out 
and started digging into the engine. 
"Stierlitz, you're a Russian spy," said 

http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A8%D1%82%D0%B8%D1%80%D0%BB%D0%B8%D1%86
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B5%D0%BC%D0%BD%D0%B0%D0%B4%D1%86%D0%B0%D1%82%D1%8C_%D0%BC%D0%B3%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B9_%D0%B2%D0%B5%D1%81%D0%BD%D1%8B_(%D1%82%D0%B5%D0%BB%D0%B5%D1%84%D0%B8%D0%BB%D1%8C%D0%BC)
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B5%D0%BC%D0%BD%D0%B0%D0%B4%D1%86%D0%B0%D1%82%D1%8C_%D0%BC%D0%B3%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B9_%D0%B2%D0%B5%D1%81%D0%BD%D1%8B_(%D1%82%D0%B5%D0%BB%D0%B5%D1%84%D0%B8%D0%BB%D1%8C%D0%BC)
http://en.wikipedia.org/wiki/Stierlitz
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Germany, the main character of the 
famous film "Seventeen Moments of 
Spring". He is opposed by Heinrich 
Müller, a Nazi general. They almost 
always appear together in the jokes. 

Müller passing by. - "A German would 
bring his car to the service center. " 

Чапаев - кра́сный генерал́, герой 
Гражда́нской войны в Росси́и. Он 
та́кже явля́ется гла́вным 
персона́жем роман́а Д.Фурманова, 
где он бо́рется про́тив бе́лых вме́сте 
с солда́том Петькой и Анкой-
пулемётчицей. 
 
Chapaev is a red general, a hero of the 
Russian Civil War. He is also the main 
character of the novel D.Furmanov, 
where he fights against the white forces 
with the soldier Petka and Anka, the 
machine gunner. 

- Василий Иваныч, вот ты комди́в, а 
смо́жешь а́рмией кома́ндовать? 
- Смогу, Петька. 
- А фро́нтом? 
- Ну, е́сли немно́жко подучи́ться, 
то́же смогу. 
- Ну, а мини́стром оборо́ны? 
- Не, Петька, не смогу: я же боево́й 
команди́р, а не канцеля́рская кры́са, 
и по́дпись у меня́ некраси́вая, да́ и 
ворова́ть не уме́ю… 
 
- Vasily Ivanovich, you are the 
commander of the division, but will you 
be able to command an army? 
- Yes, I will, Petka. 
- And a front? 
- Well, if I learn a little bit, I will be able 
to. 
- And will you be able to be the Minister 
of Defence? 
- No, Petka. I won’t, because I am a 
military commander and not an office-
drudge. I have an ugly signature and I 
do not know how to steal… 

В Росси́и о́чень лю́бят рома́ны и 
фи́льмы о Шерлоке Холмсе и 
до́кторе Ватсоне. Анекдо́ты ча́сто 
осно́ваны на диало́гах ме́жду ни́ми. 
 
 
 
In Russia we like novels and movies 
about Sherlock Holmes and Dr. Watson. 
The jokes are often based on dialogues 
between them. 

Прихо́дит Ватсон(В) к Холмсу(Х). 
Х - Здра́вствуйте Ватсон. Неуже́ли Вы 
с жено́й поссо́рились? 
В  - Как Вы догадал́ись, сэр? 
Х - Элемента́рно. У Вас в спине́ 
кух́онный нож! 
 
Watson (W) arrives at Holmes’ 
house  (H). 
H - Hello, Watson. Have you fallen out 
with your wife? 
W - How did you guess it, sir? 
H – It’s simple, my dear Watson! You 
have a kitchen knife in your back! 

Мы ча́сто расска́зываем анекдо́ты о Какая ра́зница ме́жду француз́ом, 

http://en.wikipedia.org/wiki/Seventeen_Moments_of_Spring
http://en.wikipedia.org/wiki/Seventeen_Moments_of_Spring
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A7%D0%B0%D0%BF%D0%B0%D0%B5%D0%B2,_%D0%92%D0%B0%D1%81%D0%B8%D0%BB%D0%B8%D0%B9_%D0%98%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D1%83%D1%80%D0%BC%D0%B0%D0%BD%D0%BE%D0%B2,_%D0%94%D0%BC%D0%B8%D1%82%D1%80%D0%B8%D0%B9_%D0%90%D0%BD%D0%B4%D1%80%D0%B5%D0%B5%D0%B2%D0%B8%D1%87
http://en.wikipedia.org/wiki/Vasily_Chapayev
http://en.wikipedia.org/wiki/Dmitri_Furmanov
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%80%D0%B8%D0%BA%D0%BB%D1%8E%D1%87%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D1%8F_%D0%A8%D0%B5%D1%80%D0%BB%D0%BE%D0%BA%D0%B0_%D0%A5%D0%BE%D0%BB%D0%BC%D1%81%D0%B0_%D0%B8_%D0%B4%D0%BE%D0%BA%D1%82%D0%BE%D1%80%D0%B0_%D0%92%D0%B0%D1%82%D1%81%D0%BE%D0%BD%D0%B0_(%D1%82%D0%B5%D0%BB%D0%B5%D1%81%D0%B5%D1%80%D0%B8%D0%B0%D0%BB)
http://en.wikipedia.org/wiki/The_Adventures_of_Sherlock_Holmes_and_Dr._Watson_(film)
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лю́дях раз́ных национал́ьностях и о 
том, как они́ ведут́ себя́ в    
экстрема́льных ситуа́циях. 
 
We often tell jokes about people of 
different nationalities and how they 
behave in extreme situations. 

англича́нином и рус́ским? 
Когда́ француз́ выходит из ваго́на, 
он да́же не посмо́трит, не забы́л ли 
чего́. 
Англичан́ин обяза́тельно 
удостове́рится, что взял свои́ ве́щи. 
А рус́ский, кро́ме того́, прове́рит, не 
забы́л ли чего́ сосе́д по ваго́ну. 
 
What is the difference between a 
French, an English and a Russian? 
When the French goes out of the car, 
he does not even look if he forgot 
something. 
The English makes sure he took all his 
belongings with him. 
The Russian, in addition, checks if the 
neighbour forgot something. 

Гла́вным персонаж́ем анекдо́тов о 
национал́ьностях Росси́и явля́ется 
чуќча. 
 
The main character of the jokes about 
nationalities of Russia is the Chukchi. 

Роди́лся у чуќчи сын. Пришёл он в 
ЗАГС его́ зарегистри́ровать. 
В графе "национа́льность" напи́сано 
"Кита́ец". 
- Ты - чуќча, жена́ у тебя́ - то́же 
чуќча.  Како́й же тогда́ сын кита́ец? 
-Это у меня́ тре́тий ребёнок. В газе́те 
напи́сано: ка́ждый тре́тий ребёнок, 
кото́рый рожда́ется в ми́ре, - кита́ец! 
 
The Chukchi had a son. He came to the 
registration office to register him. 
In the "Nationality" column he wrote 
"Chinese". 
- You are Chukchi, your wife is also 
Chukchi. Why is your son Chinese? 
-This is my third child. In the 
newspapers it is written that every third 
child born in the world is Chinese! 

Бóльшая  часть семе́йных анекдо́тов 
- анекдо́ты о тёще. 
 
Most of the family jokes are jokes about 
the mother-in-law. 

Тро́е мужико́в по́сле сме́рти 
попадают на тот свет. У пе́рвого 
спра́шивают:  
- У тебя́ тёща была́?  
- Да.  
- Дорога тебе́ в рай.  
У второ́го:  
- Тёща была́?  

http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A7%D1%83%D0%BA%D1%87%D0%B8
http://en.wikipedia.org/wiki/Chukchi_people
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- Нет...  
- Дорога тебе́ в ад.  
Тре́тий заявля́ет:  
- А у меня́ це́лых две тёщи было!  
- Всё равно в ад.  
- А меня́-то за что туда́?!  
- А после двух тёщ ад тебе́ пока́жется 
ра́ем! 
 
Three men die and enter the world 
beyond. The first is asked: 
- Did you have a mother-in-law? 
- Yes. 
- You can go to heaven. 
The second: 
- Did you have a mother-in-law? 
- No ... 
- You will have to go to hell. 
And the third says: 
- And I had two stepmothers! 
- You have to go to hell anyway. 
- But why should I go there? 
- Because after having two mothers-in-
law hell will seem a paradise! 

 
2. Упражнéние 
    Exercise 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://dl.dropboxusercontent.com/u/20189760/10%20Russian%20lessons/jokes_test.htm
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Урок 3 

И жизнь хороша, и жить хорошо! 

 

 

 

 

Дороги́е друзья́! Сего́дня мы с ва́ми вы́учим не́сколько интере́сных фраз  
изве́стных рус́ских писат́елей и поэт́ов. 
Dear friends! Today we will learn some interesting phrases by well-known  Russian poets 
and writers. 
 
1. Фрáзы 
    Phrases 
 

Фраз́а 
Phrase 

Приме́р 
Example 

1. Чем мéньше же́нщину мы 
любим, тем легче нра́вимся мы ей. 
A.C.Пушкин (1799-1837) 
 
1. The less we love a woman, the 
easier we please her. 
A.Pushkin (1799-1837) 

- Ты зна́ешь, у них там такая 
исто́рия: он её разлюби́л, а она́ его́ 
лю́бит о́чень си́льно. 
- Да, как сказа́л Пушкин: " Чем 
ме́ньше же́нщину мы любим, тем 
ле́гче нра́вимся мы ей.". 
 
- You know, they have such a story: he 
no longer loves her and she loves him 
very much. 
- Yes, as Pushkin said, "the less we 
love a woman the more easier we 
please her". 

2.Я был готов люби́ть весь мир, - 
меня́ никто́ не по́нял: и я вы́учился 
ненави́деть. 
М.Ю.Лермонтов (1814-1841) 
 
2. I was ready to love the world, but 
no one understood me, so I learned to 
hate. 
M.Lermontov (1814-1841) 

- И ка́к же он объясня́ет свою́ 
агре́ссию? 
- Он цити́рует Лермонтова: "Я готов 
был люби́ть весь мир, - меня́ никто́ 
не по́нял, и я выучи́лся 
ненави́деть". 
- Ну эт́о не оправдан́ие! 
 
- How does he explain his aggression? 

http://en.wikipedia.org/wiki/Pushkin
http://en.wikipedia.org/wiki/Lermontov
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- He cites Lermontov: "I was ready to 
love the world, but no one understood 
me, so I learned to hate." 
- Well, it's not a good excuse! 

3. Любо́вь сильне́е сме́рти и стра́ха 
сме́рти. То́лько е́ю, то́лько 
любо́вью де́ржится и движется 
жизнь. 
И.С.Тургенев (1818-1883) 
 
Love is stronger than death and fear of 
death. Life is supported by love and 
advances only through love. 
I.Turgenev (1818-1883) 

- Ты зна́ешь каки́е-нибудь цитат́ы о 
любви́ наизус́ть? 
- Дай подум́ать, ну да: "...То́лько 
е́ю, то́лько любо́вью де́ржится и 
движется жизнь". Ка́жется, 
Тургенев сказал́. 
 
- Do you know any quotes about love 
by heart? 
- Let me think, yes, "... Life is 
supported by love and advances only 
through love". It seems to me that it 
was Turgenev who said it. 

4. Счастлив тот, кто счастлив у себя́ 
дома. 
Л.Н.Толстой (1828-1910) 
 
4. Happy is he who is happy at home. 
L.Tolstoy (1828-1910) 

- Что́ ты всегда́ такая дово́льная? 
- Так То́лстой же сказал́: "Счастлив 
тот, кто счастлив у себя́ дома". У 
меня́ всё в порядке: прекра́сный 
муж, де́ти, люби́мая рабо́та... 
 
- Why are you always so happy? 
- As Tolstoy said, "Happy is he who is 
happy at home" Everything is going 
well for me: I have a wonderful 
husband, children, a job that I like… 

5. Час́то сквозь ви́димый ми́ру смех 
лью́тся неви́димые ми́ру слёзы. 
Н.В.Гоголь (1809-1852) 
 
5. Often, through laughter, visible for 
the world, one drops tears, invisible 
for the world.  N.Gogol (1809-1852) 

- Све́та всё вре́мя улыба́ется, как 
буд́то у неё пробле́м совсе́м нет... 
- Она́ стара́ется их не пока́зывать 
"Ча́сто сквозь ви́димый ми́ру смех 
лью́тся неви́димые ми́ру слёзы". 
 
- Svieta smiles all the time, as if she 
had no problems at all ... 
- She tries not to show them: … 
through laughter, visible for the world, 
one drops tears, invisible for the 
world”. 

6. На то и ум, что́бы достичь того́, 
чего́ хо́чешь. 
Ф.М.Достоевский (1821-1881) 
 
6. Intelligence is there just to achieve 

- Не понима́ю я ум́ных люде́й, 
кото́рые ле́нятся. С их умо́м они́ 
могли́ бы далеко пойти́. 
- Да, действи́тельно - "На то и ум, 
что́бы достичь того, чего́ хо́чешь". 

http://en.wikipedia.org/wiki/Turgenev
http://en.wikipedia.org/wiki/Tolstoy
http://en.wikipedia.org/wiki/Gogol
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what you want. 
F. Dostoyevsky (1821-1881) 
 

 
- I do not understand intelligent 
people who are lazy. With their brains, 
they could go far. 
- Yes, of course, " Intelligence is there 
just to achieve what you want”. 

7. Челове́к рождае́тся жить, а не 
гото́виться к жи́зни. 
Б.Л.Пастернак (1890-1960) 
 
 
7. Man is born to live and not to 
prepare for life. 
B.Pasternak (1890-1960) 

- Он и не живёт совсе́м - бои́тся 
буд́ущего, а о настоя́щем не 
дум́ает. 
- Он потом буд́ет жале́ть! 
Пастерна́к говори́л: "Челове́к 
рожда́ется жить, а не гото́вится к 
жи́зни". 
 
- He does not live at all, because he is 
afraid of the future, and doesn’t think 
of the present. 
- He will regret it later on! Pasternak 
said: "Man is born to live, not to 
prepare for life." 

8. На́ши луч́шие слова - интонац́ии. 
М.И.Цветаева (1892-1941) 
 
8. Our words are the best intonation. 
M.Tsvetaeva (1892-1941) 

- Иногда́ челове́к говори́т ве́жливо, 
но ты чув́ствуешь, что он 
неприя́тен. Интере́сно, почему ́ эт́о 
так? 
- Дум́аю, тут де́ло в интона́ции. 
"На́ши луч́шие слова - интона́ции". 
 
- Sometimes a person speaks politely, 
but you feel it (she) is unpleasant. I 
wonder why? 
- I think it really depends on the 
intonation. "Our words are the best 
intonation". 
 

9. И жизнь хороша́, и жить хорошо́. 
В.В.Маяковский (1893-1930) 
 
9. Life is good and it’s good to be 
living. 
V.Mayakovsky (1893-1930) 
 

- Летом у нас такая красота́, 
прав́да? 
- Да, чув́ствуешь, что "и жизнь 
хороша́, и жить хорошо́"! 
 
- In summer, everything is so beautiful 
here, isn’t it? 
- Yes, you feel that "life is good and it’s 
good to be living". 

10. Челове́к есть то, что он читае́т. 
И.A.Бродский (1920-1997) 

- Я от детекти́вов тупе́ю, нуж́но что́-
то бо́лее серьёзное почитат́ь. 

http://en.wikipedia.org/wiki/Dostoevsky
http://en.wikipedia.org/wiki/Boris_Pasternak
http://en.wikipedia.org/wiki/Tsvetaeva
http://en.wikipedia.org/wiki/Vladimir_Mayakovsky


14 
 

 
10. Man is what he reads. 
J.Brodsky (1920-1997) 
 

- Да, согла́сна, наприме́р, Бродский 
говори́л "Челове́к есть то, что он 
чита́ет". 
 
- I am getting stupid by reading 
detective stories, I need to read 
something more serious. 
- Yes, I agree, for example, Brodsky 
said: "Man is what he reads." 

 

2. Упражне́ние 
    Exercise 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

http://en.wikipedia.org/wiki/Joseph_Brodsky
https://dl.dropboxusercontent.com/u/20189760/10%20Russian%20lessons/quote_exercise.htm
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Урок 4 

Женский день 

 

 

 

 

Дороги́е друзья́! Сего́дня мы с вам́и поговори́м о ва́жном в Росси́и дне - 
праз́днике 8-го (восьмо́го) ма́рта. 
Dear friends! Today we are talking about the important day in Russia, the 8th of March. 
 
1. Лéксика 
    Vocabulary 
 

Словá и выраже́ния 
Words and expressions 

Примéры 
Examples 

Междунаро́дный же́нский день 
The International Women's Day 

8-е (восьмóe) ма́рта счита́ется 
Междунаро́дным же́нским днём во 
мнóгих стрáнах. 
The 8th of March is considered the 
International Women’s Day in many 
countries. 

Тюльпан́ы, мимо́за и нарци́ссы 
Tulips, mimosa and daffodils 

Тюльпан́ы, мимо́за и нарци́ссы - 
са́мые популя́рные цветы 8-го 
(восьмóго) ма́рта. 
Tulips, mimosa and daffodils are the 
most popular flowers of the 8th of March. 

Буке́т цветóв 
Flower bouquets 

Жéнщинам дарят буке́ты цветов на 
рабо́те и дома. 
 Women receive bouquets at work and at 
home. 

Откры́тки "С 8-м (восьмы́м) ма́рта" 
Greeting cards “Happy 8th of March” 

В магази́нах продаю́тся откры́тки "С 
8-м (восьмы́м) ма́рта". Вот не́сколько 
приме́ров. 
They sell greeting cards “Happy 8th of 
March”. Here are some examples. 
 
 
 
 

http://www.liveinternet.ru/journalshowcomments.php?jpostid=210142752&journalid=4455235&go=prev&categ=0
http://www.liveinternet.ru/journalshowcomments.php?jpostid=210142752&journalid=4455235&go=prev&categ=0
http://www.liveinternet.ru/journalshowcomments.php?jpostid=210142752&journalid=4455235&go=prev&categ=0
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Подар́ки на 8-е (восьмóe) мар́та 
Present for the 8th of March 

Же́нщинам дар́ят пода́рки на рабо́те 
и дома: обы́чно эт́о косме́тика, 
дома́шняя те́хника и́ли посуд́а. 
Women receive presents at work and  at 
home; these are normally cosmetics, 
home appliances or tableware. 

Поде́лки для мам и баб́ушек 
Handicrafts for mums and grannies 

В де́тских сада́х и шко́лах де́ти 
де́лают поде́лки для свои́х мам и 
ба́бушек, что́бы  подари́ть им 
оригинал́ьные вéщи на 8-е (восьмо́е) 
ма́рта. Вот не́сколько приме́ров. 
In kindergartens and at schools children 
make handicrafts for their mums and 
grannies to give them original presents 
for the 8th of March. Here are some 
examples. 

Нерабо́чий день 
Holiday 

8-е (восьмóe) ма́рта в Росси́и - 
нерабо́чий день, мы отмеча́ем эт́от 
праз́дник дома, всей семьёй. Мы 
гото́вим праз́дничный обе́д и еди́м 
торт. 
The 8th of March in Russia is a public 
holiday, we celebrate it at home, all 
together. We cook a holiday dinner and 
eat a cake. 

Корпорати́вный пра́здник 
Corporate celebration 
 

В фи́рмах и компан́иях организуе́тся 
корпорати́вный праз́дник, и всe 
же́нщины получа́ют буке́ты цветов и 
подар́ки. 
In small and big companies a corporate 
celebration is organized, and all the 
women receive bouquets and presents. 

Весе́нний пра́здник 
Spring holiday 

8-е (восьмо́е) ма́рта счита́ется пе́рвым 
весе́нним пра́здником. 
The 8th of March is considered the first 
spring holiday. 

 
 

2. Упражнéние 
    Exercise 

http://adalin.mospsy.ru/l_03_00/l0239.shtml
http://adalin.mospsy.ru/l_03_00/l0239.shtml
http://adalin.mospsy.ru/l_03_00/l0239.shtml
https://dl.dropboxusercontent.com/u/20189760/10%20Russian%20lessons/8th_of_March_exercise.htm
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Урок 5 

Пять минут, пять минут 

 

 

 

 

 

Дороги́е друзья́! Сего́дня мы прочита́ем те́ксты са́мых изве́стных рус́ских 
нового́дних пе́сен и, коне́чно, споём их. 
Dear friends! Today we will read the lyrics of the most famous Russian New Year songs 
and, of course, will sing them together. 
 
1. Пе́сни 
    Songs 
 
 

Пе́сня 
Song 

Перево́д 
Translation 

"Пéceнка про пять минут" - са́мая 
изве́стная ру́сская нового́дняя пе́сня, 
впервы́е прозвуча́вшая в фи́льме 
"Карнава́льная ночь". Несмотря́ на то, 
что фильм был снят в 1956 году́, его́ 
ка́ждый год пока́зывают по 
телеви́зору в Но́вый год. Компози́тор 
пе́сни - Анато́лий Лепин, а́втор те́кста 
- Владимир Лифшиц. Поёт изве́стная 
актри́са и певи́ца Людми́ла Гурченко. 
 
 
Ви́део: "Пéсенка про пять минут". 
 

"Song about Five Minutes" is the most 
famous Russian New Year song. It 
appeared for the first time in the film 
"Carnival Night". Although the film was 
shot in 1956, it is showed on Russian 
television every year during the New 
Year holidays. The composer of the 
song is Anatoly Lepin and the author of 
the lyrics is Vladimir Lifschitz. The song 
is sung by the popular singer Lyudmila 
Gurchenko. 
 
Video: "Song about Five Minutes". 

Я вам пе́сенку спою́ про пять минут. 
Э́ту пе́сенку мою пуска́й пою́т. 
Пусть лети́т она́ по свету, 
Я дарю́ вам пе́сню э́ту, 
Э́ту пе́сенку про пять минут.  

I will sing you a song about five 
minutes. 
Let everybody sing this song of mine, 
Let it fly around the world, 
I give you this song as a present, 

http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B0%D1%80%D0%BD%D0%B0%D0%B2%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%B0%D1%8F_%D0%BD%D0%BE%D1%87%D1%8C
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B5%D0%BF%D0%B8%D0%BD,_%D0%90%D0%BD%D0%B0%D1%82%D0%BE%D0%BB%D0%B8%D0%B9_%D0%AF%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%BB%D0%B5%D0%B2%D0%B8%D1%87
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%BB%D0%B0%D0%B4%D0%B8%D0%BC%D0%B8%D1%80_%D0%9B%D0%B8%D1%84%D1%88%D0%B8%D1%86
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D1%83%D1%80%D1%87%D0%B5%D0%BD%D0%BA%D0%BE,_%D0%9B%D1%8E%D0%B4%D0%BC%D0%B8%D0%BB%D0%B0_%D0%9C%D0%B0%D1%80%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D0%B0
http://youtu.be/12kPdU6A71o
http://en.wikipedia.org/wiki/Carnival_Night
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B5%D0%BF%D0%B8%D0%BD,_%D0%90%D0%BD%D0%B0%D1%82%D0%BE%D0%BB%D0%B8%D0%B9_%D0%AF%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%BB%D0%B5%D0%B2%D0%B8%D1%87
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%BB%D0%B0%D0%B4%D0%B8%D0%BC%D0%B8%D1%80_%D0%9B%D0%B8%D1%84%D1%88%D0%B8%D1%86
http://en.wikipedia.org/wiki/Gurchenko
http://en.wikipedia.org/wiki/Gurchenko
http://youtu.be/12kPdU6A71o
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Пять минут, пять минут. 
Бой часо́в разда́стся вско́ре, 
Пять минут, пять минут, 
Помири́тесь те, кто в ссо́ре.   
 
Пять минут, пять минут. 
Разобра́ться е́сли стро́го, 
Да́же в э́ти пять минут 
Мо́жно сде́лать о́чень мно́го.  
 
На часа́х у нас двена́дцать без пяти́ 
Но́вый год уже, наве́рное, в пути́. 
К нам он мчи́тся по́лным хо́дом, 
Ско́ро ска́жем: “С но́вым го́дом!” 
На часа́х двена́дцать без пяти́.  
 
 
Но́вый год - он не ждёт, 
Он у самого поро́га. 
Пять минут пробегу́т - 
Их оста́лось так немно́го.  
 
Ми́лый друг, поспеши́, 
Зря теря́ть минут не на́до, 
Что не ска́зано - скажи́., 
Не откла́дывая на год.  
 
В пять минут реша́ют лю́ди иногда́ 
Не жени́ться ни за что́ и никогда́, 
Но быва́ет, что мину́та 
Всё меня́ет о́чень кру́то, 
Всё меня́ет раз и навсегда́.  
 
 
 
Но́вый год недалёк, 
Пожела́ть хочу́ вам сча́стья. 
Вот сиди́т паренёк 
Без пяти́ минут он ма́стер.  
 
 
 

This song about five minutes. 
 
 
Five minutes, five minutes. 
The clock will soon be striking, 
Five minutes, five minutes, 
Those of you who are fallen out, make 
it up. 
Five minutes, five minutes. 
If we analyze it well, 
Even in these five minutes 
One can do a lot. 
 
It is five minutes to twelve on the clock, 
The New Year is probably on its way. 
It is running at full speed towards us, 
Soon we will say "Happy New Year!" 
It is five minutes to twelve on the clock. 
 
 
The New Year doesn’t wait, 
It is already on the doorstep. 
Five minutes will pass quickly, 
There are only a few minutes left. 
 
Dear friend, hurry up, 
Don’t miss the minutes in vain, 
Say what you haven’t said yet, 
Don’t put it off for a year. 
 
In five minutes people sometimes 
decide 
To never ever get married, 
But it happens sometimes that a 
minute 
Changes everything completely, 
It changes everything once and for all. 
 
 
The New Year is not far off, 
I want to wish you happiness. 
There’s a guy sitting here, 
He has only five minutes left to become 
a master. 
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Без пяти́? Без пяти́. 
Но ведь пять минут немно́го, 
Он на правильном пути́, 
Хороша́ его́ дорога.  
 
Пять минут - 
Так немно́го, 
Он на правильном пути́, 
Хороша́ его́ дорога.  
 
 
Пусть подхва́тят в э́тот ве́чер там и ту́т 
Э́ту пе́сенку мою про пять минут. 
Но пока́ я пе́сню пе́ла пять минут уж 
пролете́ло - 
Но́вый год! Часы́ двена́дцать бьют!  
 
 
 
Но́вый год настаёт, 
С Но́вым го́дом, с но́вым сча́стьем! 
Вре́мя мчит нас вперёд, 
Ста́рый год уже не вла́стен.  
 
Пусть кругом всё поёт 
И цвету́т в улы́бках лица. 
Ведь на то и но́вый год, 
Что́бы петь и весели́ться.  
 
 
 
Но́вый год настаёт! 
С Но́вым го́дом! С Но́вым сча́стьем! 
С Но́вым го́дом! С Но́вым сча́стьем! 

 
Five minutes? Five minutes. 
But in fact, five minutes isn’t much 
time, 
He on the right track, 
His way is good. 
 
Five minutes 
It’s so little, 
It's on the right track, 
His way is good. 
 
Let people join my song everywhere 
tonight, 
This song of mine about five minutes. 
But while I was singing, the minutes 
have flown, 
The New Year is here! The clock is 
striking midnight! 
 
 
The New Year is coming, 
Happy New Year, new happiness!* 
The time is leading us forward, 
The old year has lost its power. 
 
Let everything sing around, 
Let the smiles bloom on the faces, 
After all, the New Year is here 
To sing and enjoy oneself. 
 
 
 
The New Year is coming! 
Happy New Year! New Happiness! 
Happy New Year! New Happiness! 
 
 
*Typical Russian New Year greeting. 
 

"Три бе́лых коня́" – весёлая пе́сня из 
фи́льма "Чароде́и", кото́рая нере́дко 
звучи́т по ра́дио и по телеви́зору в 
нового́дние пра́здники. Её сочини́л 
компози́тор Евге́ний Крылатов на 

"Three white horses" is a cheerful song 
from the movie "Wizards" that is often 
heard on the radio and television 
during the New Year holidays. The 
music was composed by Yevgeny 

http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A7%D0%B0%D1%80%D0%BE%D0%B4%D0%B5%D0%B8_(%D1%84%D0%B8%D0%BB%D1%8C%D0%BC)
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D1%80%D1%8B%D0%BB%D0%B0%D1%82%D0%BE%D0%B2,_%D0%95%D0%B2%D0%B3%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B9_%D0%9F%D0%B0%D0%B2%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
http://en.wikipedia.org/wiki/Yevgeny_Krylatov
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слова́ Леони́да Дербенёва. Пе́сню 
исполня́ет певи́ца Лари́са Долина. 
 
 
Ви́део: "Три бе́лых коня́" 
 
 
Осты́ли реки и земля́ осты́ла 
И чуть нахо́хлились дома. 
Э́то в го́роде тепло́ и сы́ро, 
Э́то в го́роде тепло́ и сы́ро, 
А за го́родом зима́, зима́, зима́. 
 
 
 
 
И уно́сят меня́, и уно́сят меня́ 
В звенящую сне́жную даль 
Три бе́лых коня́, эх, три бе́лых коня́ 
Дека́брь, янва́рь и февра́ль! 
 
 
Зима́ раскры́ла сне́жные обьятья 
И до весны́ всё дре́млет тут 
То́лько ёлки в треуго́льных пла́тьях 
То́лько ёлки в треуго́льных пла́тьях 
Мне навстре́чу всё бегу́т, бегу́т, бегу́т. 
 
 
Осты́ли реки и земля́ осты́ла 
Но я моро́за не бою́сь 
Э́то в го́роде мне гру́стно было, 
Э́то в го́роде мне гру́стно было 
А за го́родом смею́сь, смею́сь, 
смею́сь. 
 

Krylatov and lyrics by Leonid Derbeniov. 
The song is sung by the singer Larisa 
Dolina. 
 
 
Video: “Three white horses” 
 
 
The rivers got frozen and the ground 
got frozen, 
And the houses huddled a little, 
It is in the city where it’s warm and wet, 
It is in the city where it’s warm and wet, 
But in the countryside it is winter, 
winter, winter. 
 
 
And three white horses are taking me 
away 
Into the snowy and resonant distance, 
Three white horses, 
December, January and February! 
 
The winter opened its snowy embrace, 
And everything sleeps until spring here. 
Only firtrees in triangular dresses, 
Only firtrees in triangular dresses 
Are running, running and running 
towards me. 
 
 
The rivers got frozen and the ground 
got frozen, 
But I’m not afraid of cold, 
It is in the city where I was sad, 
It is in the city where I was sad, 
But in the countryside I laugh and laugh 
and laugh. 

"Ка́бы не было зимы" - популя́рная 
де́тская пе́сня из мультфи́льма "Зима 
в Простоквашино". Слова к ней 
написа́л Эдуа́рд Успе́нский, а му́зыку 
- Евге́ний Крылатов. Поёт Валенти́на 
Толкунова. 
 

"If there was no winter" is a popular 
children's song from the cartoon 
"Winter in Prostokvashino". Eduard 
Uspensky wrote the lyrics and the 
music was composed by Yevgeny 
Krylatov. Valentina Tolkunova sings this 
song. 

http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%B5%D1%80%D0%B1%D0%B5%D0%BD%D1%91%D0%B2,_%D0%9B%D0%B5%D0%BE%D0%BD%D0%B8%D0%B4_%D0%9F%D0%B5%D1%82%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%BE%D0%BB%D0%B8%D0%BD%D0%B0,_%D0%9B%D0%B0%D1%80%D0%B8%D1%81%D0%B0_%D0%90%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%81%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D0%B0
http://youtu.be/wZ9kZo7D_mA
http://en.wikipedia.org/wiki/Yevgeny_Krylatov
http://en.wikipedia.org/wiki/Leonid_Derbenyov
http://en.wikipedia.org/wiki/Larisa_Dolina
http://en.wikipedia.org/wiki/Larisa_Dolina
http://www.youtube.com/watch?v=wZ9kZo7D_mA&feature=youtu.be
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%97%D0%B8%D0%BC%D0%B0_%D0%B2_%D0%9F%D1%80%D0%BE%D1%81%D1%82%D0%BE%D0%BA%D0%B2%D0%B0%D1%88%D0%B8%D0%BD%D0%BE
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%97%D0%B8%D0%BC%D0%B0_%D0%B2_%D0%9F%D1%80%D0%BE%D1%81%D1%82%D0%BE%D0%BA%D0%B2%D0%B0%D1%88%D0%B8%D0%BD%D0%BE
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%AD%D0%B4%D1%83%D0%B0%D1%80%D0%B4_%D0%A3%D1%81%D0%BF%D0%B5%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D1%80%D1%8B%D0%BB%D0%B0%D1%82%D0%BE%D0%B2
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D0%BE%D0%BB%D0%BA%D1%83%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B0
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D0%BE%D0%BB%D0%BA%D1%83%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B0
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%97%D0%B8%D0%BC%D0%B0_%D0%B2_%D0%9F%D1%80%D0%BE%D1%81%D1%82%D0%BE%D0%BA%D0%B2%D0%B0%D1%88%D0%B8%D0%BD%D0%BE
http://en.wikipedia.org/wiki/Eduard_Uspensky
http://en.wikipedia.org/wiki/Eduard_Uspensky
http://en.wikipedia.org/wiki/Valentina_Tolkunova
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Ви́део: "Кабы не было зимы" 
 
Ка́бы не было зимы 
В города́х и сёлах, 
Никогда́ б не зна́ли мы 
Э́тих дней весёлых. 
Не кружи́ла б малышня́ 
Во́зле сне́жной ба́бы, 
Не петля́ла бы лыжня́, 
Ка́бы, ка́бы, ка́бы... 
Не петля́ла бы лыжня́, 
Ка́бы, ка́бы, ка́бы... 
 
 
 
Ка́бы не было зимы, - 
В э́том нет секре́та, - 
От жары́ б увя́ли мы, 
Надое́ло б ле́то. 
Не пришла бы к нам мете́ль 
На денёк хотя́ бы, 
И снеги́рь не сел на ель, 
Ка́бы, ка́бы, ка́бы... 
И снеги́рь не сел на ель, 
Ка́бы, ка́бы, ка́бы... 
 
 
 
Ка́бы не было зимы, 
А всё время ле́то, 
Мы б не зна́ли кутерьмы́ 
Нового́дней э́той. 
Не спешил бы Дед Моро́з 
К нам че́рез уха́бы, 
Лёд на ре́чке б не замёрз, 
Ка́бы, ка́бы, ка́бы... 
Лёд на ре́чке б не замёрз, 
Ка́бы, ка́бы, ка́бы... 
 
 

 
Video: "If there was no winter" 
 
If there were no winter 
In cities and villages, 
We would not live 
These funny days. 
The kiddies would not be playing 
Around snowmen, 
And the ski-track would not twist, 
If, if, if ... 
And the ski-track would not twist, 
If, if, if ... 
 
 
 
If there was no winter, 
It's no secret, 
We would fade of heat, 
We would be tired of summer. 
The snowstorm would not come 
Not even for a day, 
And the bullfinch would not sit on the 
firtree, 
If, if, if ... 
And the bullfinch not sit on the firtree, 
If, if, if ... 
 
 
If there was no winter, 
And if it was summer all the time, 
We would not know the New Year’s 
fuss,  
Ded Moroz would not rush 
To our house through pits and bumps, 
And the ice on the river would not 
freeze, 
If, if, if ... 
And the ice on the river would not 
freeze, 
If, if, if ... 

 
2. Упражнéние 
    Exercise 

http://youtu.be/aZCPt6PYDX0
http://www.youtube.com/watch?v=aZCPt6PYDX0&feature=youtu.be
https://dl.dropboxusercontent.com/u/20189760/10%20Russian%20lessons/New_Year_Songs.htm
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Урок 6  

Здравствуй, Дедушка Мороз! 

 

 

 

 

 

Дороги́е друзья́! Сего́дня наш уро́к буд́ет посвящён праз́днованию Но́вого го́да в 
Росси́и. 
Dear friends! Our today’s lesson will be dedicated to the celebration of the New Year in 
Russia. 
 
1. Лéксика 
    Vocabulary 
 
2.1 Украшéния 
      Decoration 
 

Лéксика 
Vocabulary 

Примéр 
Example 

Нового́дняя ёлка 
Christmas tree 

Вы уже поста́вили нового́днюю 
ёлку дома? 
Have you already put a Christmas 
tree at home? 

Натурал́ьная ёлка 
Natural tree 

Мы купи́ли натурал́ьную ёлку на 
ёлочном базар́е. 
We bought a natural tree in the 
Chrismas tree market. 

Искус́ственная ёлка 
Artificial tree 

Мы предпочитае́м 
искус́ственную ёлку. 
We prefer an artificial Christmas 
tree. 

Наряжат́ь-наряди́ть ёлку 
Decorate the Christmas tree 

Вы собирае́тесь наряжа́ть ёлку в 
эт́ом году? 
Will you decorate the Christmas 
tree this year? 

Ша́рики 
Christmas balls 

Я реши́ла купи́ть но́вые ша́рики 
для ёлки. 
I decided to buy new balls for the 
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Christmas tree. 

Ёлочные игруш́ки 
Christmas decoration 

Ско́лько стоят ёлочные игруш́ки, 
не зна́ешь? 
Do you know how much Christmas 
decorations cost? 

Фонар́ики 
Christmas tree lights 
 

У нас в эт́ом году разноцве́тные 
фонар́ики! 
This year we’ve got multicolored 
Christmas tree lights! 

Гирля́нды 
Garlands 

В де́тском саду де́ти разве́сили 
гирля́нды. 
The children have hung garlands in 
the kindergarten. 

Пи́ка 
Tree topper 

Почему ́на ёлке нет пи́ки? 
Why there is no topper on the 
Christmas tree? 

Новогодняя иллюминация 
Christmas illuminations 

В эт́ом году нового́дняя 
иллюминац́ия просто 
замечат́ельная, осо́бенно на 
централ́ьных ул́ицах! 
This year the Christmas 
illuminations are wonderful, 
especially on the main streets! 

 
 
2.2 Для детéй 
      For children 
 

Лéксика 
Lexique 

Примéр 
Exemple 

Дед Моро́з 
Grandfather Frost (Russian 
equivalent of Santa Claus) 

Росси́йские де́ти пи́шут письма 
Де́ду Моро́зу, кото́рый прино́сит 
им пода́рки в нового́днюю ночь. 
Дед Моро́з живёт на се́вере 
Росси́и, в го́роде Вели́кий Устюг. 
Он оде́т в си́ний тулуп́, е́здит на 
тро́йке, а за спино́й у него́ - 
огро́мный мешо́к с подар́ками. 
Снегур́очка, его́ внучка, помогае́т 
ему ́разда́ть пода́рки де́тям. 
 
Russian children write letters to 
Grandfather Frost, who brings them 
New Year presents. Grandfather 

Тулуп́ 
Sheepskin  

Мешо́к с пода́рками 
Gift sack 

Са́ни 
Sled 

Тро́йка бе́лых коне́й 
Troika of three white horses 

Снегур́очка 
The Snow Maiden, helps 
Grandfather Frost with the 

http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%B5%D0%B4_%D0%BC%D0%BE%D1%80%D0%BE%D0%B7
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%B5%D0%BB%D0%B8%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D0%A3%D1%81%D1%82%D1%8E%D0%B3
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BD%D0%B5%D0%B3%D1%83%D1%80%D0%BE%D1%87%D0%BA%D0%B0
http://en.wikipedia.org/wiki/Ded_Moroz
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Christmas presents Frost lives in the north of Russia, in 
the city of Veliky Ustyug. He wears a 
blue sheepskin and goes on the 
sled, pulled by the troika . He 
carries a huge sack of presents on 
his back. The Snow Maiden, his 
granddaughter, helps him distribute 
the presents between children. 

Вели́кий Устюг 
Veliki Ustyug, homeland Russian of 
Grandfather Frost. 

 
 
2.3 Подáрки 
      Presents 
 

Лéксика 
Vocabulary 

Примéр 
Example 

Класть-положи́ть подар́ки под 
ёлку 
Put the presents under the 
Christmas tree 

Мы всегда́ кладём подар́ки под 
ёлку. 
We always put the presents under 
the tree. 

Подар́очная упако́вка 
Gift wrapping 

Ско́лько у вас стоит подар́очная 
упако́вка? 
How much does the gift wrapping 
cost? 

Подар́очный паке́т 
Gift bag 
 
 
 
 

Нуж́но ещё обязат́ельно купи́ть 
подар́очный паке́т! 
We must absolutely buy a gift bag! 

Год Змеи 
The year of the Snake 

2013 год - год Змеи по 
кита́йскому календарю́, поэт́ому 
мы дарим друг друѓу фигур́ки 
змеи. 
2013 is the Year of the Snake in the 
Chinese calendar and for this reason 
we give small snake figures to each 
other for the New Year. 

Подар́очный набо́р 
Gift basket 

Что вхо́дит в пода́рочный набо́р 
"Ив Роше"? 
What does the "Yves Rocher"gift 
basket contain? 

Рожде́ственская распрода́жа 
Christmas sales 

Я собира́юсь купи́ть себе́ сви́тер 
на рожде́ственской распрода́же, 
а ты? 

http://en.wikipedia.org/wiki/Veliky_Ustyug
http://en.wikipedia.org/wiki/Snegurochka
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I'm going to buy a sweater during 
the Christmas sales, and you? 

Нового́дняя откры́тка 
Christmas card 

В Росси́и лю́ди о́чень лю́бят 
дари́ть нового́дние откры́тки 
вме́сте с подар́ком. 
In Russia people like to give 
Christmas cards with the present. 

 
 
2.4  Прáзднование 
        Celebrations 
       
      

Лéксика 
Lexique 

Примéр 
Exemple 

Ёлка для дете́й 
The children’s New Year party  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ёлка для дете́й - эт́о нового́дний 
праз́дник для ма́леньких дете́й, 
на кото́рый мо́жно купи́ть 
биле́ты заран́ее. Де́ти во́дят 
хорово́ды, танцую́т и пою́т 
вме́сте со Снегур́очкой и Де́дом 
Моро́зом, зате́м они́ смо́трят 
интере́сный спектаќль и наконе́ц 
им да́рят нового́дний набо́р 
конфе́т. Са́мая изве́стная ёлка - 
Кремлёвская. 
The New Year party for children: it 
is a special party for small children, 
the tickets have to be bought in 
advance. First children lead a round 
dance and sing with the Snow 
Maiden and Grandfather Frost, then 
they go to an interesting 
performance, and finally they 
receive a box of Christmas candy. 
The most famous party takes place 
is the Kremlin. 

Сала́т "Оли́вье" 
Salad "Olivier" 

На ка́ждом нового́днем столе́ 
обяза́тельно присут́ствует сала́т 
"Оливье". 
The salad Olivier is always present 
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on the New Year’s table. 

Закус́ки 
Appetizers 

Вся семья́ вме́сте гото́вит 
закус́ки. 
The family are preparing appetizers 
together. 

Шампа́нское 
Champagne 

На Но́вый год обы́чно пьют 
шампан́ское, чо́каются и 
произно́сят то́сты. Са́мый 
изве́стный тост - "За здоро́вье". 
In the New Year’s Eve we usually 
drink champagne, clink glasses and 
propose toasts. The most famous 
toast is "To our health." 

Произноси́ть-произнести́ тост 
Propose a toast 

Салю́т и фейерверки 
Fireworks 

В двена́дцать на Кра́сной 
пло́щади мо́жно уви́деть салю́т, 
по́сле двена́дцати начина́ются 
наро́дные гуляния и фейерве́рки, 
кото́рые продолжаю́тся всю 
ночь. 
At midnight you can see the general 
fireworks on the Red Square, and 
after midnight the celebrations 
begin in the streets with small 
fireworks. They last all night long. 

Нового́дние гуляния 
New Year celebrations in the streets 

Нового́днее выступле́ние 
президе́нта 
New Year’s speech by the president  

Ка́ждый год по телеви́зору 
передаю́т нового́днее 
выступле́ние президе́нта, в 
кото́ром он жела́ет нам 
счастли́вого но́вого го́да. 
Each year, the television broadcasts 
the President's speech, in which he 
wishes us a happy new year. 

 
 
2.5 Пéсни и фи́льмы 
       Songs and films 
 
Э́ти фи́льмы и пе́сни всегда́ передаю́т по телеви́зору на Но́вый год, в Росси́и они́ 
ассоции́руются именно с эт́им пра́здником. 
These films and songs are always snown on TV during the New Year’s holidays in Russia, 
they are strongly associated with this occasion. 
      

 Фильм «Карнава́льная ночь», пе́сня «Пять минут»; 
       Film Carnival Night, song Five minutes 

http://www.youtube.com/watch?v=g_m017ebtD8&wide=1
http://youtu.be/urEANY9s9fE
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 Фильм «Чароде́и», пе́сня «Три бе́лых коня́»; 
       Film Magicians, song Three white horses. 
 

 Фильм «Иро́ния судьбы, и́ли с лёгким паром; 
       Film The Irony of Fate, or Enjoy Your Bath! 
 

 Мультфи́льм «Зима ́в Простоквашино». 
       Cartoon Winter in Prostokvashino 

 
 

2. Упражнéние 
    Exercise 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

http://www.youtube.com/watch?v=6odB6-YFS_M&wide=1
http://youtu.be/wZ9kZo7D_mA
http://www.youtube.com/watch?v=lVpmZnRIMKs&wide=1
http://www.youtube.com/watch?v=Yw5tXV0xD8w
https://dl.dropboxusercontent.com/u/20189760/10%20Russian%20lessons/new_year_in_russia_test.htm
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Урок 7 

Александра, Александра 

 

 

 

 

Дороги́е друзья́! Зна́ли ли вы, что мно́гие сове́тские и росси́йские фи́льмы - 
музыка́льные и что пе́сни из фи́льмов сла́вятся не то́лько муз́ыкой, но́ и те́кстами? 
Сего́дня мы познако́мимся с не́которыми из них. 
Dear friends! Did you know that many Soviet and Russian films have music in them and 
that the songs from films are known not only for the music but also for the lyrics? Today 
we will discover some of them. 
 
1. Фи́льмы и пе́сни 
     Films and songs 
 

Фильм 
Film 

Фрагме́нты пе́сен 
Songs’ fragments 

1. "Москва́ слезам́ не ве́рит" 
(1979) 
 
Исто́рия трёх де́вушек из 
прови́нции, прие́хавших в 
Москву ́ в конце́ пятидеся́тых 
годо́в - о том, как они́ и́щут 
любо́вь, как выходят за́муж и как 
живут́ в семье́. В 1981 (ты́сяча 
девятьсо́т во́семьдесят пе́рвом) 
году ́ фильм получи́л пре́мию 
"О́скар". 
 
1. "Moscow Does Not Believe in 
Tears" (1979)  
 
The story of three young girls from 
the province who came to Moscow 
in the fifties, about how they seek 
love, get married and how they live 
in the family. In 1981 the film won 

"Алекса́ндра" 
 
 Алекса́ндра, Алекса́ндра, эт́от 
го́род наш с тобо́ю,  
Стал́и мы его́ судьбо́ю - ты 
вгляди́сь в его́ лицо́.  
Что́ бы ни было внача́ле, утоли́т 
он все печал́и.  
Вот и́ ста́ло обруча́льным нам 
Садо́вое кольцо́! 
 
 
 
"Alexandra"  
 
Alexandra, Alexandra, this city is 
ours,  
We became its destiny, look closely 
at his face.  
Whatever happened at the 
beginning, it will relieve all the 

http://youtu.be/X7GuhjGZ-xs?list=PLOdU-oMtTTthp60tTts1mySe-Gc05VwXq
http://youtu.be/IUAiG5qfse4
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the "Oscar". sadness.  
And now the Moscow Garden Ring 
has become our wedding ring. 

2. "Служе́бный рома́н" (1977) 
 
Лири́ческая тра́гикоме́дия 
изве́стного режиссёра Эльдара 
Рязанова о любви́ ме́жду 
чёрствым дире́ктором 
предприя́тия и её неуве́ренным 
и засте́нчивым подчинённым, 
кото́рая в конце́ концо́в 
приво́дит к кардина́льным 
изменениям их хара́ктера и 
жи́зни. 
 
 
2. "Office Romance"  (1977)  
 
Comedy-drama by the famous 
director Eldar Ryazanov, about love 
between an insensitive company 
director and her subordinate, who 
is insecure and shy, which finally 
leads to drastic changes in their 
personality and life. 

"У приро́ды нет плохо́й пого́ды" 
 
У приро́ды нет плохо́й пого́ды - 
Ка́ждая пого́да благода́ть. 
Дождь ли, снег, любо́е вре́мя 
го́да 
На́до благодарно принимат́ь. 
О́тзвуки душе́вной непого́ды, 
В се́рдце одино́чества печа́ть 
И бессо́нниц го́рестные всходы 
На́до благодарно принимат́ь. 
 
 
2. "Nature doesn’t have bad 
weather"  
 
Nature doesn’t have bad weather, 
Each weather has its own his grace.  
We must accept with gratitude 
Rain, snow and all the seasons 
Echoes of inclemency in the soul,  
The seal of solitude in the heart,  
And the sad shoots of insomnia,  
We must accept them with 
gratitude. 

3. "Иро́ния судьбы, и́ли С лёгким 
паром" (1975) 
 
Пожал́уй, оди́н из са́мых 
изве́стных сове́тских фи́льмов, 
кото́рые всегда ́ пока́зывают 
наканун́е Но́вого го́да. Москви́ч 
Женя Лукашин гото́вится 
встре́тить Но́вый год в Москве́ на 
ул́ице Строи́телей, одна́ко его́ 
друзья́, вы́пив, по оши́бке 
отправля́ют его́ в Ленингра́д на 
самолёте. Он ничего́ не замеча́ет 
и приезжа́ет на такси́ на ул́ицу 
Строи́телей в Ленингра́де, где 
живёт На́дя. Постепе́нно геро́и 
влюбля́ются друг в друѓа. 

"Е́сли у вас не́ту тёти" 
 
Е́сли у вас не́ту дома, пожар́ы 
ему ́не страшны 
И жена́ не уйдёт к друго́му 
Е́сли у вас, е́сли у вас 
Е́сли у вас нет жены 
Не́ту жены. 
 
"If you do not have an aunt"  
 
If you do not have a house, it will 
not be burned,  
And your wife won’t leave you for 
another man, 
If you, if you  
If you do not have a wife  

http://youtu.be/hR-1QGMK75c
http://youtu.be/8GRZ_nzb1eI
http://youtu.be/lVpmZnRIMKs?list=PLCCC74693F7A99968
http://youtu.be/lVpmZnRIMKs?list=PLCCC74693F7A99968
http://youtu.be/plhuFzMDN-U
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3. "The Irony of Fate" (1975)  
 
Maybe one of the best-known  
Soviet films that is always 
transmitted on TV on the New 
Year’s Eve. The muscovite Zhenya 
Lukashin is going to celebrate New 
Year in Moscow on the Builders 
street, however, his friends, being 
drunk, accidentally sent him to 
Leningrad by plane. He doesn’t 
notice anything and arrives in a taxi 
to the Builders street in Leningrad, 
where Nadia lives. Gradually, the 
characters fall in love with one 
another. 

No wife. 

4. "Земля́ Санникова" (1972-1973)  
 
Приключе́нческий фильм о 
по́исках зага́дочного острова за 
Поля́рным кругом, кото́рые 
закан́чиваются траге́дией. 
 
4 "The Sannikov  Land" (1972-1973)  
 
It is an adventure film about the 
search for a mysterious island 
above the Arctic Circle, which has a 
tragic end. 

"Есть то́лько миг" 
 
При́зрачно всё  
В эт́ом ми́ре бушую́щем,  
Есть то́лько миг,  
За него́ и держи́сь.  
Есть то́лько миг  
Ме́жду про́шлым и буд́ущим,  
Именно он называе́тся жизнь. 
 
"There is only one moment"  
 
Everything is an illusion  
In this stormy world  
There is only one moment,  
Hold it tight,  
There is only one moment 
Between the past and the future,  
And exactly this moment is called 
life. 

5."Ива́н Васильевич меня́ет 
профе́ссию" (1973)  
 
Ки́нокоме́дия, сня́тая по сюже́ту 
пье́сы Михаи́ла Булгакова 
изве́стным режиссёром 
Леони́дом Гайдаем. В результат́е 
изобрете́ния маши́ны времени 

"Разгово́р со сча́стьем" 
 
Вдруг как в ска́зке скри́пнула 
дверь,  
Все мне я́сно стал́о тепе́рь,  
Сто́лько лет я спо́рил с судьбо́й  
Ра́ди эт́ой встре́чи с тобо́й.  
Мёрз я где́-то, плыл за моря́,  

http://youtu.be/pYENPwgfJqE
http://youtu.be/bvfc0vgwaKA
http://youtu.be/zuYu9VvvD4w?list=PLCCC74693F7A99968
http://youtu.be/zuYu9VvvD4w?list=PLCCC74693F7A99968
http://youtu.be/1t3h9osiFuE
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Ива́н Гро́зный ока́зывается в 
сове́тской реал́ьности, а 
сове́тские лю́ди - в 
шестна́дцатом ве́ке. 
 
"Ivan Vasilyevich Changes 
Profession" (1973)  
 
Comedy, based on the play by 
Mikhail Bulgakov, filmed by a 
famous director Leonid Gaidai. 
Thanks to the invention of the time 
machine, Ivan the Terrible finds 
himself in the Soviet reality and the 
Soviet people in the sixteenth 
century. 
 

Зна́ю, эт́о было не зря,  
Всё на све́те было не зря,  
Не напрас́но было. 
 
 
 
"Conversation with happiness"  
 
Suddenly, a door cracked like in a 
fairy tale,  
Everything became clear to me 
now,  
I had been arguing with destiny for 
so long,  
For this meeting with you.  
I was frozen somewhere, I sailed 
across the sea,  
I know it was not in vain,  
Everything in the world was not in 
vain,  
It was not useless. 

6. "Мэр́и Поппинс, до свида́ния" 
(1984)  
 
Фильм-мю́зикл о Мэр́и Поппинс. 
Семе́йство Бэнкс и́щет ня́ню для 
свои́х дете́й. По объявле́нию 
прихо́дит Мэр́и Поппинс. Мэр́и 
Поппинс о́чень рассуди́тельная, 
строгая, но в то же вре́мя до́брая 
и ми́лая. То́лько она́ мо́жет 
понима́ть язы́к звере́й и птиц,  
оживи́ть ста́тую и да́же 
предоста́вить взро́слым 
возмо́жность ненадо́лго 
встре́титься со свои́м 
со́бственным де́тством. 
 
6. "Goodbye, Mary Poppins" (1984)  
 
Musical film about Mary Poppins. 
The Banks are seeking a nanny for 
their children. Having read the 
announcement, Mary Poppins 
comes. Mary Poppins is very 

"Непого́да" 
 
Измене́ния в приро́де  
Происхо́дят год от го́да,  
Непого́да ны́нче в мо́де,  
Непого́да, непого́да.  
Сло́вно из водопрово́да 
 Льёт на нас с небе́с вода́.  
Полго́да плоха́я пого́да,  
Полго́да совсе́м никуда́. 
 
 
 
 
 
 
 
"Bad weather"  
 
Changes in the nature  
Occur every year,  
The bad weather is now in, 
Bad weather, bad weather.  
Water falls on us from heaven 

http://youtu.be/NHUbnASEzPM
http://youtu.be/ZTo-z_l-Yq0
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sensible and rigorous, but at the 
same time kind and gentle. Only she 
can understand the language of 
animals and birds, revive the statue 
and even give adults the 
opportunity to return briefly to 
their own childhood. 

As from a pipe,  
Six months of bad weather,  
For six months we can’t go out 
anywhere. 

7. "Бе́лое со́лнце пустыни" (1970)  
 
Cове́тский кинофи́льм режиссёра 
Владимира Мотыля́, 
повествую́щий о приключе́ниях 
красноарме́йца Фёдора 
Ивановича Сухова, спасаю́щего 
же́нщин из гаре́ма банди́та 
Абдуллы в го́ды граждан́ской 
войны. Оди́н из сам́ых изве́стных 
фи́льмов в исто́рии сове́тского 
кинемато́графа. 
 
"The White Sun of the Desert" 
(1970)  
 
Soviet film by the director Vladimir 
Motyl about the adventures of 
Fedor Suhov, soldier of the Red 
Army, who saves the women from 
the harem of the bandit Abdullah 
during the Civil War. One of the 
most famous films in the history of 
the Soviet cinema. 

"Пе́сня Верещагина" 
 
Ва́ше благоро́дие, госпожа ́
разлуќа,  
Мы с тобо́й родня́ давно́, вот 
какая штуќа.  
Письмецо́ в конве́рте, погоди́, не 
рви,  
Не везёт мне в сме́рти, повезёт в 
любви́.  
Письмецо́ в конве́рте, погоди́, не 
рви,  
Не везёт мне в сме́рти, повезёт в 
любви́. 
 
"Vereshchagin’s Song"  
 
Your honour, Ms. Separation  
We are relatives for a long time 
already, that’s the thing.  
Wait, do not tear the small letter in 
the envelope,  
If I have no luck in death, so I will be 
lucky in love.  
Wait, do not tear the small letter in 
the envelope,  
If I have no luck in death, so I will be 
lucky in love. 

 
Зна́ете ли вы други́е пе́сни из советских или российских фи́льмов?  Каки́е из них 
вы бы добав́или в эт́от спи́сок? 
Do you know any other songs from the Soviet and Russian movies? Which of them would 
you add to this list? 
 
2. Упражне́ние 
    Exercise 

 

http://youtu.be/Yia2azQd4GY
http://youtu.be/7i0si5AjqZM
https://dl.dropboxusercontent.com/u/20189760/10%20Russian%20lessons/films_songs.htm
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Урок 8 

Нам любые дóроги дорóги 

 

 

 

Дороги́е друзья́! Зна́ете ли вы росси́йские мультфи́льмы? Сего́дня мы 
познако́мимся с не́которыми из мультфи́льмов и споём пе́сни из них! 
Dear friends! Do you know any Russian cartoons? Today we will become familiar with 
some of the them, and we will also sing the songs from these cartoons! 
 
1. Мультфи́льмы  и пе́сни 
   Cartoons and songs 
 

Мультфи́льм 
Cartoon 

Фрагме́нты пе́сен 
Songs’ fragments 

1. «Крокоди́л Ге́на»» (1971) и 
«Чебурáшка» (1968) - куќольные 
мультфи́льмы, сня́тые по моти́вам 
кни́ги Эдуа́рда Успе́нского. 
Крокоди́л  Ге́на рабо́тает в зоопа́рке 
— крокоди́лом. Он о́чень одино́к. 
Наконе́ц Ге́на реша́ет завести́ себе́ 
друзе́й. На его объявле́ния 
откликаю́тся зве́ри и лю́ди. Вско́ре к 
нему ́ прихо́дит Чебурáшка, и они́ 
вме́сте начинаю́т де́лать до́брые 
дела. 
 
1. "Crocodile Gena" (1971) and  
"Cheburashka" (1968) are puppet 
cartoons, based on the book of Eduard 
Uspensky. Crocodile Gena works in a 
zoo as a crocodile. He is very lonely. 
Gena finally decides to make friends. 
Animals and people react to his 
announcement. Soon, Cheburashka 
comes to his place, and together they 
begin to do good things. 

«Песенка крокодила Гены» 
 
Я игра́ю на гармо́шке  
У прохо́жих на виду.́..  
К сожаленью, день рожденья 
То́лько раз в году.́  
К сожаленью, день рожденья 
То́лько раз в году.́ 
 
 
 
 
 
"Song of the Crocodile Gena"  
 
I am playing the harmonica  
In view of passers-by, 
Unfortunately, the birthday  
Only comes once a year.  
Unfortunately, the birthday  
Only comes once a year. 

https://www.youtube.com/watch?v=dAjppe3wQJU
https://www.youtube.com/watch?v=dAjppe3wQJU
http://youtu.be/blypORq3HMc
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2. "Кот Леопо́льд" (1975-1993) - 
сове́тский мультипликацио́нный 
сериал́ про до́брого кота́ Леопо́льда.  
Кот Леопо́льд не кур́ит, не пьёт, не 
повыша́ет голоса. Он бо́рется про́тив 
мыше́й-хулига́нов.  Его́ главное 
кре́до, повторя́емое в конце́ ка́ждой 
се́рии — «Ребя́та, дава́йте жить 
друж́но». 
 
2. "Cat Leopold" (1975 to 1993) is a 
Soviet cartoon series about a good cat 
Leopold. The cat Leopold does not 
smoke, does not drink and never raises 
his voice. He fights against criminal 
mice. His main credo, repeated at the 
end of each series is "Boys, let’s live in 
peace." 

«Е́сли до́брый ты» 
 
Слы́шно, как звеня́т в небе высоко 
Со́лнечных луче́й струны,  
Е́сли до́брый ты, то всегда́ легко́,  
А когда́ наоборо́т - труд́но.  
Е́сли до́брый ты, то всегда́ легко́,  
А когда ́наоборо́т – труд́но! 
 
 
"If you are good"  
 
You can hear the strings of sunbeams  
Sound high in the sky  
If you are good, then it is always easy,  
And when it is the opposite, it is 
difficult.  
If you are good, then it is always easy,  
And when it is the opposite, it is 
difficult. 

3. «Винни-Пух» — популя́рный 
сове́тский рисо́ванный мультфи́льм 
(1969-1972), пе́рвый сове́тский 
мультфи́льм-экраниза́ция по 
одноимённой сказ́ке А. Милна. 
Мультфи́льм повествуе́т о 
приключе́ниях медвежо́нка Винни-
пух́а и его́ друзе́й. 
 
3. "Winnie the Pooh" is a popular Soviet 
cartoon (1969-1972), the first one 
based on the fairy tale by A. Milne. The 
cartoon is about the adventures of 
Winnie the Pooh and his friends. 

"Пе́сня Винни-Пух́а" 
 
Хорошо́ живёт на све́те 
Винни Пух, 
Оттого́ поёт он эт́и пе́сни вслух. 
И не ва́жно, чем он за́нят, 
Е́сли он худе́ть не ста́нет, 
А ведь он худе́ть не ста́нет - 
Е́сли, коне́чно, во́время 
подкрепи́ться. 
Да! 
 
"Song of Winnie the Pooh"  
 
Happily lives in the world  
Winnie the Pooh,  
That's why he sings these songs aloud.  
And no matter what he does,  
If he does not lose weight,  
And he won’t lose weight,  
If he eats in time, of course.  
Yes! 

4. «Бременские музыка́нты» — 
сове́тский мультфи́льм 1969 го́да, 
музыка́льная фанта́зия на те́мы 

«Пе́сня бременских музыка́нтов» 
 
Ничего́ на све́те луч́ше не́ту, 

https://www.youtube.com/watch?v=zQsj5fXkeJQ
http://youtu.be/LxZjOL_z1wc
https://www.youtube.com/watch?v=Bn5swOZ1EYk
http://youtu.be/EziX3Rn27gQ
https://www.youtube.com/watch?v=hM6PBzGG07U
http://youtu.be/x2VGBNjxDgk
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одноимённой ска́зки бра́тьев 
Гримм. Глав́ные геро́и - бременские 
музыка́нты и трубадур́, кото́рому 
они́ помога́ют жени́ться на 
принце́ссе. 
 
4. "The Town Musicians of Bremen" is a 
Soviet cartoon of 1969. It is a musical 
fantasy based on the theme of the 
Brothers’ Grimm tale. The main 
characters are the musicians of Bremen 
and the troubadour, whom they help to 
marry the princess. 

Чем броди́ть друзья́м по бе́лу свету. 
Тем, кто друж́ен, не страшны 
трево́ги, 
Нам любы́е дóроги дорóги. 
 
 
 "Song of the Town Town of  Bremen"  
 
Nothing on earth can be better  
Than rambling with friends around the 
world.  
Those who are united, are not afraid of 
problems,  
We love all types of roads. 

5. "Троё из Простоквашино" (1978), 
"Кани́кулы в Простоквашино" (1980) 
и "Зима́ в Простоквашино" (1984) - 
мультфи́льмы  о городско́м 
ма́льчике по про́звищу Дя́дя Фёдор, 
бездо́мном коте́ Матроскине, псе 
Ша́рике и про́чих жи́телях дере́вни 
Простоквашино, с кото́рыми 
происхо́дят ра́зные интере́сные 
собы́тия. Со́зданы по моти́вам 
повести Эдуар́да Успе́нского. 
 
5."Three from Prostokvashino" (1978), 
"Holidays in Prostokvashino" (1980) and 
"Winter in Prostokvashino" (1984) are 
cartoons about the boy nicknamed 
Uncle Fyodor who comes from a big 
city, the homeless cat, Matroskin, the 
dog Sharik, and other villagers of 
Prostokvashino who participate in 
various interesting events. The cartoons 
are based on the novel by Eduard 
Uspensky. 

«Ка́бы не было зимы» 
 
Ка́бы не было зимы  
В городах́ и сёлах,  
Никогда́ б не зна́ли мы  
Э́тих дней весёлых. 
 
 
 
 
 
 
 
“If There Were No Winter” 
 
If there were no winter  
In towns and villages,  
We would not live  
These funny days. 

6. «О́стров сокро́вищ» (1986-1988) — 
сове́тский  мультфильм. 
Комеди́йная экраниза́ция 
знамени́того роман́а «О́стров 
сокро́вищ» Р.Л.Стивенсона. 
Мультфи́льм интере́сен тем, что 
живы́е съёмки в нём совмещены́ с 
мультипликац́ией. 

«Шанс» 
 
Шанс! 
Он не получ́ка, не ава́нс, 
Он выпада́ет то́лько раз, 
Фортун́а в дверь стучи́т, а вас 
Дома нет! 
 

https://www.youtube.com/watch?v=wh6lxMpffCo
https://www.youtube.com/watch?v=wh6lxMpffCo
https://www.youtube.com/watch?v=wh6lxMpffCo
http://youtu.be/KhSlSsfwksQ
https://www.youtube.com/watch?v=xLQ6OCT5XUU
http://youtu.be/_iGIhXdKgu0
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6. "Treasure Island" (1986-1988) is a 
Soviet cartoon. It is a comic film 
adaptation of the famous novel 
"Treasure Island" by R.L. Stevenson. 
The cartoon is interesting because of 
the combination of direct recording 
with animation. 

"Chance"  
 
Chance!  
It is not a pay or a prepayment,  
It falls only once,  
The fortune knocks at the door, and you 
are  
Not at home! 

7. «Приключе́ния капита́на 
Врунгеля» (1976-1979) — сове́тский 
мультсериал́. В це́нтре 
повествован́ия - па́русная рега́та, в 
кото́рой уча́ствует изве́стный 
капитан́ Врунгель и его́ помо́щник 
Лом. Исто́рия име́ет увлека́тельный 
детекти́вный сюже́т. В сериал́е 
о́чень час́то испо́льзуется 
совмеще́ние мультиплика́ции и 
кино́. 
 
7. "The Adventures of Captain Vrungel" 
(1976-1979) is a Soviet animated series. 
The narrative is centered on the regatta 
that involves a famous captain Vrungel 
and his assistant Lom. The story is 
based on fascinating detective plot. The 
combination of animation and 
filmmaking is often used in this series. 

«Пе́сня о назва́ниях корабле́й» 
 
В мо́ре си́нем, как в апте́ке, 
Всё име́ет суть и вес - 
Кораблю́, как челове́ку, 
И́мя нуж́но позаре́з. 
И́мя вы не зря даёте, 
Я ска́жу вам наперёд: 
Как вы я́хту назовёте, 
Так она́ и поплывёт! 
Как вы я́хту назовёте, 
Так она ́и поплывёт! 
 
"Song about the Names of Ships"  
 
In the blue sea, as in a pharmacy,  
Everything has a sense and a role  
And a ship like a person,  
Needs a name at all costs.  
The name you give to it is not useless  
I'll tell you in advance:  
The way the yacht will float 
Depends on the name you will give to 
it, 
The way the yacht will float 
Depends on the name you will give to 
it. 

 
Зна́ете ли вы други́е рус́ские мультфи́льмы и пе́сни из них? 
Do you know other Russian cartoons and the songs from them ? 
 
2. Упражне́ние 
    Exercise 

 

 

https://www.youtube.com/watch?v=HHsLRaFhhnU
https://www.youtube.com/watch?v=HHsLRaFhhnU
http://youtu.be/8Q5BNYOzpgw
https://dl.dropboxusercontent.com/u/20189760/10%20Russian%20lessons/cartoons_test.htm
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Урок 9 

Что такое осень? 

 

 

 

Дороги́е друзья́! Сего́дня мы познако́мимся с не́которыми росси́йскими рок-
груп́пами, почита́ем отры́вки из их те́кстов и послуш́аем пе́сни. 
Dear friends! Today we will have a look at some Russian rock bands, read fragments from 
their lyrics and listen to the songs. 
 
1. Рок-груп́пы и пе́сни 
   Rock bands and songs 
 
Рок-груп́па 
Rock band 

Фрагмент пе́сни 
Song fragment 

1. "Кино́" 
      Kino 
 
«Кино́» — одна́ из са́мых 
популя́рных сове́тских рок-групп 
1980-х годо́в. Ли́дером, а́втором 
всех те́кстов и почти́ всей муз́ыки 
неизме́нно остава́лся Ви́ктор Цой.  
 
"Kino" is one of the most popular Soviet 
rock bands of the 1980s. Viktor Tsoi has 
always been its leader, the author of all 
the lyrics and the composer of almost 
all the music. 
 
Са́мые изве́стные пе́сни - «Груп́па 
крови», «Звезда́ по и́мени Со́лнце», 
«В на́ших глазах́», «После́дний 
герой», «Хочу ́ переме́н!», «Па́чка 
сигаре́т», «Споко́йная ночь», 
«Восьмикла́ссница», «Война́» и 
«Закро́й за мной дверь». 
 

«Группа крови» 
“Blood Type” 
 
Груп́па крови - на рукаве́, 
Мой поря́дковый но́мер - на рукаве́, 
Пожела́й мне уда́чи в бою́, 
Пожела́й мне 
Не оста́ться в эт́ой траве́, 
Не оста́ться в эт́ой траве́, 
Пожела́й мне уда́чи, 
Пожела́й мне уда́чи. 
 
Blood type is on my sleeve, 
Serial number is on my sleeve, 
Wish me luck in the battle, 
Wish me 
Not to stay in this grass, 
Not to stay in this grass, 
Wish me luck, 
Wish me luck. 
 
 
Ви́део 

http://youtu.be/PuQ4Y_MnaFc
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The best-known songs are "Blood 
Type", "The Star Called Sun", "In Our 
Eyes," "The Last Hero" "I Want  
Changes!", "Pack of Cigarettes", "Calm 
Night", "Eighth", "War" and "Shut the 
Door Behind Me." 

 

2. "Наутилус Помпилиус" 
      Nautilus Pompilius 
 
Cове́тская и росси́йская рок-груп́па. 
Осно́вана в Свердло́вске (ны́не 
Екатеринбур́г), официал́ьно в 1982—
1983 года́х. Ли́дером груп́пы 
явля́ется Вячесла́в Бутусов.  
 
Soviet and Russian rock band. Founded 
in Sverdlovsk (now Yekaterinburg), 
officially in 1982-1983. The leader of 
the band is Vyacheslav Butusov. 
 
Наибо́лее изве́стные пе́сни груп́пы: 
«После́днее письмо́» («Гудбай, 
Аме́рика…»), «Э́та муз́ыка буд́ет 
ве́чной», «Взгляд с экран́а», «Я хочу ́
быть с тобо́й», «Дыхан́ие», 
«Ско́ванные одно́й це́пью»,  
«Прогул́ки по воде́». 
 
The most well-known songs of the band 
are "The Last Letter" ("Goodbye, 
America"), "This Music Will Last 
Forever", "Glance from the Screen", "I 
Want Be with You", "Breathing", 
"Bound by One Chain", "Walking on the 
Water. " 
 

«После́днее письмо́» 
“The Last Letter” 
 
Good-bye, Аме́рика, о, 
Где я не был никогда́. 
Проща́й навсегда́. 
Возьми́ ба́нджо, 
Сыгра́й мне на проща́нье. 
 
Good-bye, America, oh, 
Where I have never been. 
Goodbye forever. 
Take the banjo, 
And play for me at parting. 
 
 
Ви́део 
 

3. "ЧайФ" 
    ChaiF 
 
Сове́тская и росси́йская рок-груп́па, 
образо́ванная Влади́миром 
Шахриным, Влади́миром Бегуновым 
и Оле́гом Решетниковым в 1985 
году.́ 
 

«17 лет» 
“17 Years” 
 
Пусть всё буд́ет так, как ты захо́чешь, 
Пусть твои́ глаза, как пре́жде, горя́т. 
Я с тобо́й опя́ть сего́дня эт́ой но́чью. 
Ну а впро́чем,  
ну а впро́чем,  
сле́дующей но́чью,  

http://youtu.be/hIbOnGX_syc
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Soviet and Russian rock band formed by 
Vladimir Shahrin, Vladimir Begunov and 
Oleg Reshetnikov in 1985. 
 
Наибо́лее изве́стные пе́сни груп́пы: 
«Никто́ не услы́шит», «17 лет», «Не 
со мной», «Рок-н-ро́лл эт́ой ночи», 
«Попла́чь о нём», «Аргенти́на — 
Яма́йка 5:0». 
 
The most well-known songs of the band 
are "No One Will Hear", "17 years", 
"Not With Me," "Rock 'n' roll of the 
Night", "Cry about him" "Argentina - 
Jamaica 5:0." 

сле́дующей но́чью, 
Е́сли захо́чешь,  
я опя́ть у тебя́. 
 
Let everything be as you wish, 
Let your eyes shine as before. 
I'm with you again this night. 
Well, indeed, 
well, indeed, 
the next night, 
the next night, 
If you wish, 
I will stay with you again. 
 
Ви́део 
 

4. "ДДТ" 
      DDT 
 
Сове́тская и росси́йская рок-груп́па, 
осно́ванная в 1980 году ́в Уфе́. Ли́дер 
груп́пы, а́втор большинства́ пе́сен и 
еди́нственный бессме́нный уча́стник 
— Ю́рий Шевчук. 
 
Soviet and Russian rock band, formed in 
1980 in Ufa. The band leader, 
songwriter and the only permanent 
member is Yuri Shevchuk. 
 
Наибо́лее изве́стные пе́сни груп́пы: 
«Что тако́е о́сень», «В после́днюю 
о́сень», «Просвисте́ла», «Ро́дина». 
 
The most well-known songs of the band 
are "What is the Autumn", "In the Last 
Autumn", "It Whistled", "Motherland". 

«Что тако́е о́сень» 
“What Is The Autumn” 
 
Что тако́е о́сень - эт́о небо,  
Пла́чущее небо под нога́ми,  
В луж́ах разлета́ются пти́цы с 
облака́ми,  
О́сень, я давно́ с тобо́ю не был.  
В луж́ах разлета́ются пти́цы с 
облака́ми,  
О́сень, я давно́ с тобо́ю не был. 
 
What is the autumn, it is heaven, 
Crying sky underfoot, 
Birds and clouds fly away in puddles, 
Autumn, I haven’t been with you for a 
long time. 
Birds and clouds fly away in puddles, 
Autumn, I haven’t been with you for a 
long time. 
 
Ви́део 
 

5. «Агата Кристи» 
    Agatha Christie 
 
«Ага́та Кристи» — кул́ьтовая 
сове́тская и росси́йская рок-груп́па, 
ста́вшая одни́м из наибо́лее 

«Ска́зочная тайга»́ 
“Magic Taiga” 
 
Облака в небо спря́тались, 
Звёзды пья́ные смо́трят вниз, 
И в де́бри ска́зочной тайги́ 

http://youtu.be/Xvg3OcXjnMw
file:///C:/Users/Юлия/Desktop/Russificate_project/Ви́део
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значи́тельных явле́ний в росси́йской 
рок-муз́ыке пе́рвой полови́ны и 
середи́ны 1990-х. 
 
"Agatha Christie" is an important Soviet 
and Russian rock band, which has 
become one of the most significant 
events in the Russian rock music of the 
early and mid-1990s. 
 
Сам́ые изве́стные пе́сни груп́пы:  
«О́пиум», «Ковёр-вертолёт», 
«Чёрная луна»́, «Сказ́очная тайга»́, 
«Моря́к». 
 
The best-known songs of the band are 
"Opium", "Carpet-helicopter", "Black 
Moon", "Magic Taiga", "Sailor". 

Пад́ают они́. 
 
Clouds hid in the sky, 
Drunken start look down, 
And they fall into the wilds of the Magic 
taiga. 
 
 
 
 
 
Ви́део 
 

6. «Маши́на времени» 
     Time Machine 
 
«Маши́на времени» — сове́тская и    
росси́йская рок-груп́па. Осно́вана 27 
ма́я 1969 го́да. Жанр тво́рчества 
груп́пы включае́т элеме́нты 
класси́ческого ро́ка, ро́к-н-ро́лла, 
блю́за и бардовской пе́сни. 
 
"Time Machine" is a Soviet and Russian 
rock band, founded May 27, 1969. The 
music of the band incorporates 
elements of classic rock, rock and roll, 
blues and ballad songs. 
 
Са́мые изве́стные пе́сни груп́пы:  
«Разгово́р в по́езде», «Синяя пти́ца»,  
«Она́ идёт по жи́зни смея́сь», 
«Одна́жды мир прогнётся под нас»,  
«Марионе́тки»,  
«Кого́ ты хоте́л удиви́ть», «Он был 
стар́ше её», «Мой друг луч́ше всех 
игра́ет блюз», «Ме́сто, где свет». 
 
The best-known songs of the band are 
"The Conversation in the Train", "The 

«Она́ идёт по жи́зни смея́сь» 
“She Goes Through Life Laughing” 
 
Она́ идёт по жи́зни смея́сь. 
В гостя́х она́, как дома, где все 
знако́мо. 
Уда́ча с ней, жизнь удала́сь. 
И без исключенья, все с 
восхищеньем 
Смо́трят ей в след. 
И не замеча́ют, как пла́чет ноча́ми 
Та, что идёт по жи́зни смея́сь. 
 
She goes through life laughing. 
Being a guest, she feels like at home, 
Where everything is familiar. 
Good luck is with her, her life is 
successful. 
And without exception, everybody 
Follows her with their eyes with 
admiration, 
But they do not notice how she cries at 
nights, 
The one who goes through life laughing. 
 
 
Ви́део 

http://youtu.be/sKupU_POaGs
http://youtu.be/zk_QzbiPn8k
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Blue Bird", "She Goes through Life 
Laughing", "One Day the World will 
Bend under Us," "Puppets", "Whom Do 
You Want to Surprise", "He Was Older 
than Her" "My Friend Plays Blues the 
Best," "The Place Where the Light Is." 

 
 
 

 
Кро́ме эт́ого, у нас есть мно́го други́х прекрас́ных рок-групп таки́х, как  
"Секре́т", "Бра́во", "Аквар́иум", "Али́са", "Сплин", “Мумий  Тролль”, "Ноль", "Чиж 
и Ко", певи́ца Земфи́ра и други́е. 
 
In addition, we have many other great rock bands such as 
"Secret", "Bravo", "Aquarium", "Alisa", "Splean", “Mumiy troll”, "Nol",  "Chizh and Co” 
the singer Zemfira and others. 
 
2. Упражне́ние 
    Exercise 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B5%D0%BA%D1%80%D0%B5%D1%82_(%D0%B3%D1%80%D1%83%D0%BF%D0%BF%D0%B0)
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D1%80%D0%B0%D0%B2%D0%BE_(%D0%B3%D1%80%D1%83%D0%BF%D0%BF%D0%B0)
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BA%D0%B2%D0%B0%D1%80%D0%B8%D1%83%D0%BC_(%D0%B3%D1%80%D1%83%D0%BF%D0%BF%D0%B0)
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BB%D0%B8%D1%81%D0%B0_(%D0%B3%D1%80%D1%83%D0%BF%D0%BF%D0%B0)
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BF%D0%BB%D0%B8%D0%BD_(%D0%B3%D1%80%D1%83%D0%BF%D0%BF%D0%B0)
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D1%83%D0%BC%D0%B8%D0%B9_%D0%A2%D1%80%D0%BE%D0%BB%D0%BB%D1%8C
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%BE%D0%BB%D1%8C_(%D0%B3%D1%80%D1%83%D0%BF%D0%BF%D0%B0)
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A7%D0%B8%D0%B6_%D0%B8_%D0%9A%D0%BE
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A7%D0%B8%D0%B6_%D0%B8_%D0%9A%D0%BE
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%97%D0%B5%D0%BC%D1%84%D0%B8%D1%80%D0%B0
http://en.wikipedia.org/wiki/Secret_(band)
http://en.wikipedia.org/wiki/Bravo_(band)
http://en.wikipedia.org/wiki/Aquarium_(band)
http://en.wikipedia.org/wiki/Alisa
http://en.wikipedia.org/wiki/Splean
http://en.wikipedia.org/wiki/Mumiy_Troll
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%BE%D0%BB%D1%8C_(%D0%B3%D1%80%D1%83%D0%BF%D0%BF%D0%B0)
http://en.wikipedia.org/wiki/Chizh_%26_Co
http://en.wikipedia.org/wiki/Zemfira
https://dl.dropboxusercontent.com/u/20189760/10%20Russian%20lessons/russian_rock_test.htm
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Урок 10  

Шесть соток 

 

 

 

 

До́брый день, дороги́е друзья́! Зна́ете ли вы, что в Росси́и мно́гие лю́ди отдыха́ют 

на да́че в ма́йские праз́дники? Сего́дня мы поговори́м о том, как мы проводим 

вре́мя на да́че. 

Hello, dear friends! Did you know that many people in Russia relax in their country 

houses during the May holidays? Today we will be speaking about the way we spend our 

free time at the dachas. 

1. Диало́г  
 Dialogue 
 
Разговар́ивают Серге́й (С.) и На́стя (Н.), сотруд́ники. 
Sergei and Nastia are speaking. They are colleagues. 
  
(Н.) - Серге́й, а что́ вы с семьёй де́лали в ма́йские пра́здники? 
(N.) - Sergei, what did you do with your family during the May holidays? 
(С.) - Мы бы́ли на да́че, как всегда́. 
(S.) - We went to the dacha, as always. 
(Н.) - А по како́му направле́нию у тебя́ да́ча? 
(N.) - And in what direction is your dacha situated? 
(С.) - По Ки́евскому, 81 (во́семьдесят оди́н) киломе́тр. 
(S.) - In the direction of Kiev, 81 kilometers from Moscow. 
(Н.) - Вы на электри́чке е́здите? 
(N.) – Do you get there by train? 
 (С.) - Что́ ты, мы уже давно́ маши́ну купи́ли! 
  
(S.) – Not really: we already bought a car long ago! 
(Н.) - Я да́же не знал́а, что у вас да́ча есть! Дом кирпи́чныйи́ли деревя́нный? 
(N) - I did not even know you had a country house! Is it a brick or a wooden house? 
 (С.) - У нас ста́рая да́ча, двухэта́жный деревя́нный до́мик, уча́сток мал́енький - 
то́лько шесть со́ток, зато́ у нас коло́дец есть пря́мо на уча́стке, о́чень удо́бно! 
Ря́дом - сосно́вый лес иМосква-́река.́ 

http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B8%D0%B5%D0%B2%D1%81%D0%BA%D0%BE%D0%B5_%D0%BD%D0%B0%D0%BF%D1%80%D0%B0%D0%B2%D0%BB%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B5_%D0%9C%D0%BE%D1%81%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D1%81%D0%BA%D0%BE%D0%B9_%D0%B6%D0%B5%D0%BB%D0%B5%D0%B7%D0%BD%D0%BE%D0%B9_%D0%B4%D0%BE%D1%80%D0%BE%D0%B3%D0%B8
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B8%D0%B5%D0%B2%D1%81%D0%BA%D0%BE%D0%B5_%D0%BD%D0%B0%D0%BF%D1%80%D0%B0%D0%B2%D0%BB%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B5_%D0%9C%D0%BE%D1%81%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D1%81%D0%BA%D0%BE%D0%B9_%D0%B6%D0%B5%D0%BB%D0%B5%D0%B7%D0%BD%D0%BE%D0%B9_%D0%B4%D0%BE%D1%80%D0%BE%D0%B3%D0%B8
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(S.) - We have an old dacha, it is a two-storey wooden house, the parcel is small, only six 
acres, but the well is located directly on the site. It is very convenient! There is also a pine 
forest, and the Moscow river is next to the country house. 
 (Н.) - А чем вы там занимал́ись? 
(N) - And what did you do there? 
(С.) - Как всегда́: мус́ор убирал́и, рассад́у посади́ли, парник поста́вили... 
(S.) - As always, we picked up rubbish, planted the seedlings and put a greenhouse ... 
(Н.) - Что́ же, не отдыха́ли совсе́м? 
(N.) - So, you didn’t relax at all, did you? 
 (С.) - Ну почему:́ в лес ходи́ли, костёр развели́, шашлыки́жа́рили, чай на террасе 
пили... А вы что де́лали на выходны́е? 
(S) – Yes we did! We went to the forest, lit a campfire and grilled shashliks, drank tea on 
the terrace ... and what did you do this weekend? 
 (Н.) - У нас да́чи, к сожале́нию, нет, поэт́ому мы с друзья́ми реши́ли организова́ть 
пикник в Филёвском парке: взя́ли бутербро́ды, пи́во; о́чень весело было, отли́чная 
компан́ия собрала́сь! 
(N) – Unfortunately, we do not have a dacha, so my friends and I decided to have a picnic 
in the Filiovski park: we took sandwiches and beer with us. We had fun in a good 
company! 
 (С.) -
 Приезжай́те летом к нам всей семьёй, схо́дим в лес загриба́ми и́ли за земляни́кой
, костёр разведём, пе́сни буд́емпеть под гитар́у! 
(S.) - Come visit us this summer, you and the whole family. We will go to the forest to 
pick mushrooms or strawberries, we will light a campfire and sing songs playing the 
guitar! 
(Н.) - С удово́льствием! А мы в ию́ле в Каре́лию пое́дем, с палат́ками, вы с нам́и не 
хоти́те? 
(N.) - With pleasure! And we are going camping to Karelia in July. Would you like to come 
with us? 
 (С.) - Нет, мы всё ле́то на дач́е, де́ти ещё ма́ленькие. Но спаси́бо большо́е за 
приглаше́ние! 
(S.) - No, we will stay all summer at the dacha: the children are still too small. But thank 
you very much for the invitation! 
 (Н.) - Тебе́ спаси́бо! С пра́здниками и хорошо́ отдохнут́ь! 
(N.) - Thank you! Happy holidays and have a good time! 
  
2. Упражне́ние 
     Exercise 

 

http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A8%D0%B0%D1%88%D0%BB%D1%8B%D0%BA
http://en.wikipedia.org/wiki/Shashlik
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D0%B8%D0%BB%D1%91%D0%B2%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D0%BF%D0%B0%D1%80%D0%BA
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A4%D0%B8%D0%BB%D1%91%D0%B2%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D0%BF%D0%B0%D1%80%D0%BA
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%B5%D1%81%D0%BF%D1%83%D0%B1%D0%BB%D0%B8%D0%BA%D0%B0_%D0%9A%D0%B0%D1%80%D0%B5%D0%BB%D0%B8%D1%8F
http://en.wikipedia.org/wiki/Republic_of_Karelia
https://dl.dropboxusercontent.com/u/20189760/10%20Russian%20lessons/dacha_test.htm

